






































Traductora Pública, Literaria y Científica Técnica de Inglés. Título otorgado por la Fundación Educativa “Pago de Los Arroyos” ISPA Nº 9251 en el año 2008.








Áreas de trabajo: Telecomunicaciones


	Economía y Gestión





Capacidades:	Trabajo en grupos 


		Redacción


		Atención al cliente


		Recepción de llamadas








10/2007 – 06/2009- Atención al Cliente para empresa de servicios terciarizados Teletech S.A. 





03/2007 – 12/2007 Ayudante de cátedra en la materia Traducción I en la Fundación Educativa “Pago de Los Arroyos” ISPA Nº 9251.





09/2004 – 09/2006 – Atención al Cliente para empresa de servicios terciarizados Centro de Interacción Multimedia S.A. 


	





Microsoft Word 03/07		


Microsoft Excel	03/07	


Microsoft PowerPoint 03/07	


Microsoft Access 03/07	


Microsoft Outlook 03/07	


Microsoft Publisher 03/07	 


Adobe Acrobat Reader	


Navegadores (Internet Explorer, Mozilla Firefox)    


TRADOS v7.0		


TANGO Software v5.0	








Exámenes Internacionales:	ECCE (Examination for the Certificate of Competency in English). Octubre 2003


				ECPE (Examination for the Certificate of Proficiency in English). Diciembre 2003





“Dificultades en la Traducción Literaria” - 1º Jornada Institucional de Traducción de ISPA Nº 9251. Septiembre 2005. Expositora.





“Trados II Teórico – Práctico” – Curso organizado por PROZ.com, comunidad online de traductores, dictado por traductor Juan Martín Fernandez Rowda. Mayo 2007.





“Crítica sobre la Traducción de textos médicos” – 3º Jornada Institucional de Traducción de ISPA Nº 9251. Septiembre 2007. Expositora. 





“Jornada sobre traducción médica” – Seminario organizado por la agencia de traducción Ocean Translations con la participación de Fernando Navarro, médico especialista y traductor médico. Marzo 2008. Asistente.











CURRICULUM VITAE






































“Jornadas sobre traducción de textos legales” – Seminario organizado por el Colegio de Traductores de la provincia de Santa Fe 2º Circunscripción. Marzo 2008. Asistente.





“Traducción y revisión de un texto de salud pública” – Taller teórico práctico organizado por la agencia de traducción Ocean Translations, con la participación del Dr. Gustavo Silva (Organización Panamericana de la Salud). Marzo 2009. Asistente. 





Segunda Jornada de Traducción Médica. Primera Jornada Latinoamericana de TREMÉDICA. – Seminarios organizados por la agencia de traducción Ocean Translations en colaboración con TREMEDICA (Asociación Internacional de Traductores y Redactores de Medicina y Ciencias Afines), con la participación de Dr. Gustavo Silva (Organización Panamericana de la Salud) y Dr. Damián Vázquez (Editorial Panamericana, Argentina), entre otros. Marzo 2009. Asistente. 





SDLX Trados Nivel I – Curso sobre herramientas SDLX Trados organizado por SDL Trados Technologies. Mayo 2009. Asistente.





Certificación SDLX Trados Nivel I aprobada en Mayo 2009.
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